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trad., arr. Tim Ball and Martin Hill

Arran Boat Song
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76.—EILE NA HURAIBH O0-HO.

Mode 3. 4. (6-note scale.) . SuNG BY MARY Russ,
Moderate. FROM KIiiLMaLUAG, SKyg, 18g8.
. (SJR & (Ch.) Fine. {S)V. R.
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Eil-e nahir-aibho - ho! Eil-e na hir-aibho - ho! 1. 'Stliuchan gﬁi - che, g .

“s (Ch.) {S)V. R. D.C. dal Segno.
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hi, a - hé  Eil-e¢ na hir-aibho - ho.’Nochd’sgurfuar-i! o - hir-aibho - ho.
Selo: 2. Thug an ilibhrach, o-hi, a-hé 8. Agus faochag
. Chorus: File na hiiraibh, o-ho Chrom a ghluais i
Soio: Uran cuan oirr’, o-hitraibh, o-ho. (Ch.) 9. Cha'n ’eil cliram
3- Diirachd slan dh’an Orm m’a fuadach ;

T-saor a dh’fhuaigh i, o N
10. Tha mo rién air

& f:i:i?aglu:t: i?nach Bbrd a fuaraidh.
5. Acfhuinneach gu
Siubhal chunanta.

1. Liamb cheangail nam
Ball’s ’gam fuasgladh.

6. Cha'n eil bord fliuch innt’, 12. Cha b'¢ fear cearraig
No hdrd fuaraidh. Bheireadh bhuat e;
7. 'S ioma sgeir dhubh 13. No fear laimhe-
Ris’na shuoath i; -Deis’ is fuachd air.
TRANSLATION.

Selo Ref.: Eile na, etc. (Repeat in Ch,} 1. The night is rainy, {Ch.} and it is also cold. {Ch.)
2. The new ship has turned towards the ocean. 3. My blessing be with him who built her, 4. and
left her secure, strong and swift, 5. well-equipped for traversing the seas. 6. There is not a wet nor
damp board in her, 7. and she has swept close by many a black rock, 8 moving the lowly whelk.
9. I have no fear lest she be driven out of her course, 10. for my beloved is on her windward side,
11. whose hand fastens the ropes and loosens them. 12. Not a left-handsd man is he to take the
helm, 13. nor his the right hand of a2 man benumbed with cold. '

In the rhythmic rise and fall—the ocean swing—of its well-marked choruses, this
song possesses considerable resemblance to a sea-chanty, and was perhaps originally
one of the working-songs of the sea.—A. G. G,
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UNST BOAT SONG
Words and Music Traditional*
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Starka virna vestalie,
Obadeea, obadeea.

Starka virna vestilie,
Obadeea monye.

Stala, stoita, stonga raer;
Oh, whit says du da bunshka baer;

Oh, whit says du da bunshka baer;
Litra mae vee, drengie.

Saina papa wara,
Obadeea, obadeeas,

Saina papa wara,
Obadeea monye.

*Words recorded and translated by William Ratter.

Tune sung to William Ratter by J. J. Stickle
Transeribed by Thomas Ratter
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